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How to define Web 2.0

 The concept of Web 2.0 has been defined 
“architecture of participation”, as it 
implies an active end-user role of sharing 
and collaboration in the production and 
dissemination of information on the net 

 Web 2.0 does not refer, therefore, to a 
technical standard, but to new ways of 
exploiting the network, used as a 
platform for interactive applications 
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Creating connections

 The first phase of growth of the web 
was based on posting online 
information on the net and on the 
development of search tools to ease 
its retrieval.

 The current phase, known as Web 
2.0, is primarily devoted to the 
development of links among people 
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Cooperation among people

 Another expression used to define the 
Web 2.0 is “social networking”, a 
cooperative scenario that brings together 
people in a creative and dynamic 
environment, where users can meet, 
discuss, share documents, pictures and 
opinions

 The result is “a more socially connected 
Web where everyone is able to add to and 
edit the information space” [i].

[i] Miranda G, Gualtieri F, Coccia P. The revolution of the web 2.0 in the library 
and information services. In Proceedings, 11th European conference of medical 
and health libraries. Helsinki, Finland, June 23-28 2008. 
http://www.terkko.helsinki.fi/bmf/EAHILpapers/Giovanna_F_Miranda_paper.pdf

http://www.terkko.helsinki.fi/bmf/EAHILpapers/Giovanna_F_Miranda_paper.pdf
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Web 2.0: Pros and Cons (1)

 Web 2.0 technological instruments – social 
networking sites, social bookmarking, blogs, 
podcasts, wikis and RSS feeds - beyond offering 
interesting applications in scientific and medical 
areas, launch new ethical issues

 All these phenomena affect the way we now live, 
communicate, and work and have a strong  impact 
on our lives, since the endless exchange of 
suggestions, opinions and reviews by citizens, 
patients, doctors and researchers, may, through 
this process of continuous interaction, determine 
changes and influence the choices and decisions of 
millions of other people
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Web 2.0: Pros and Cons (2)

 How can the reliability of websites be 
guaranteed, if anyone is allowed to modify 
the contents or to create new ones?

 The tools so far used in order to assess the 
quality of health websites, are still valid in 
a such modified framework?

 The Web 2.0 world where no one is obliged 
to identify himself/herself  and anyone can 
disseminate news without taking any 
responsibility of it, does really create an 
egalitarian dream, or rather a reign of 
chaos and an information drift?
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Aim of this paper

 To present  a new reference tool designed 
to help translators working on the 
translation of the National Library of 
Medicine (NLM) Medical Subject Headings 
(MeSH)

 The creation of a dialogue tool for 
translators scattered over the globe could 
enhance translation and improve 
collaboration and exchange of opinions, 
by exploiting the possibilities offered by 
Web 2.0 technologies

 The interaction is limited to a restricted 
group of people, working on the same 
topics
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The Italian MeSH translation, an 

early example of cooperative work

 The Italian Medical Subject Headings (MeSH) 
translation, originated from the collaboration 
between the National Library of Medicine (NLM) 
and the Istituto Superiore di Sanità (ISS), was 
conceived in order to join NLM’s Unified Medical 
Language. 
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How is the translation work organised?

The translation work began in 1998 and 
every year requires the following steps:

 addition of new translated terms, on the 
basis of NLM yearly update

 revision of previously-translated terms

 addition of synonyms (new terms and 
current ones)

 deletion and modification of terms 
according to NLM annual update 
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New release of the Italian MeSH 

translation http://www.iss.it/site/mesh/

 It includes the translation of English Entry 
Terms, in order to permit multi-entry and 
easier access to information stored in the 
MeSH database. So far, approximately 
13.000 entry terms have been translated

 The Italian interface includes the 
translation of all terms (synonyms and 
preferred terms).  Preferred terms in 
English and in Italian are check-marked

http://www.iss.it/site/mesh/
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Entry Term display on the new Italian 

MeSH translation website
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Translation resources on the net

 A large number of dictionaries and 
glossaries are now available, free on the 
net, offering a variety of different tools 
and products

 There is a current trend towards a new 
global approach

 Multilingual multidisciplinary collections of 
terms, conceived and implemented on the 
net, have been examined.
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Wikiwords 
http://www.wikiwords.org/

http://www.wikiwords.org/
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Wikiwords

 Collaborative project aimed at 
creating a dictionary of all terms in 
all languages, developed and 
maintained by ProZ.com

 Browsable glossary of terms called 
the KudoZ Open Glossary (KOG). 
Created in 2003, the KOG now has 
term translations in over 900 
language pairs 
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WordNet®
http://wordnet.princeton.edu/

 Large database of English nouns, 
verbs, adjectives and adverbs 
grouped into sets of cognitive 
synonyms (synsets), each 
expressing a distinct concept

 WordNet is freely and publicly 
available for download and can be 
used for computational linguistics 
and natural language processing

http://wordnet.princeton.edu/
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ProZ.com http://www.proz.com/

 Well designed, scattered through a 
variety of services such as 
glossaries, forum, news, events, 
tools

 Long list of glossaries grouped by 
language pairs and divided into 
specific fields

 KudoZ

http://www.proz.com/
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Proz.com
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KudoZ http://www.proz.com/kudoz/

 Translation network of mutual help 
among peers

 Anyone can post an answer in 
almost any source language for 
translation into a target language

 The question may refer to a single 
term, a few words  up to a short 
sentence

http://www.proz.com/kudoz/
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A workplace for MeSH translators (1)

 Need for peer environment of 
international translators for MeSH

 Nature of MeSH is original and 
differs from other contexts

 The concept structure together with 
tree dissemination makes each 
record a single translation unit, like 
a sentence, having no other 
equivalent in translation sources.



21

A workplace for MeSH translators (2)

 MeSH translation is someway 
different from scientific and 
technical translation, since it 
involves knowledge organisation

 Peculiar features of MeSH 
translation have promoted the 
creation of a private discussion 
forum, devoted to MeSH issues 
https://portale.iss.it/sites/mesh/

https://portale.iss.it/sites/mesh/
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The MeSH Translators Forum (1)

 Sharepoint is a user-friendly Microsoft 
product.  Under its plain, easy-to-use 
appearance, it discloses a heart of tools 
and applications for multi-purpose uses

 It’s the ideal platform for a small group 
of people that may grow together and 
create a larger community

 Sharepoint was chosen for its possibility 
of creating discussion forums, while 
showing the features of a real workplace 
with its different sections
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The MeSH Translators Forum (2)

 Each member can create a personal profile 
and display his/her knowledge, experience 
and whatever helpful for the group

 Links may highlight specific interests of the 
community. Calendar and tasks are helpful 
to remind events, but can be used to 
organize meetings, preparing together 
programs and documents in the “shared 
documents” section

 Official MeSH translators have been 
contacted and given ID and passwords for 
private MeSH forum. Many of them showed 
an interest in our project and joined the 
forum 
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Conclusions

 The Forum members could form an international 
team of translators with a multi-faceted 
experience in linguistic areas of different origin 

 Not only a multi-language resource, but a 
translation KOS-oriented workplace

 MeSH are used in a variety of applications in 
different areas of knowledge, such as medicine-
related fields, informatics applications, 
multilingual search engines, publishing, and  
library-oriented activities

 MeSH forum is a new product, its possibilities 
being all to be investigated and largely depending 
on members willingness to work together for 
common goals
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